Λατινικά Γ΄ Λυκείου
Ενότητα 43
Η οργή της μάνας 
Γραμματική- Λεξιλογικά
Ουσιαστικά
Α’ Κλίση: Θηλυκά: vita –ae (ζωή), senecta –ae (γερατειά, χωρίς πληθυντικό), terra –ae (γη, χώρα), patria –ae (πατρίδα), ira –ae (οργή, χωρίς πληθυντικό), Roma –ae (η Ρώμη, χωρίς πληθυντικό)
Β’ Κλίση: Αρσενικά: animus –i (ψυχή), liberi –orum (τα παιδιά, τα τέκνα, χωρίς ενικό), filius –ii (i) (γιός, κλητική ενικού fili)
Ουδέτερο: castra –orum (στρατόπεδο, στον ενικό castrum-i= φρούριο)
Γ’ Κλίση: Αρσενικά: hostis –is (εχθρός), exsul –ulis (εξόριστος), finis –is (σύνορο, τέλος), penates –ium (οι θεοί του σπιτιού, χωρίς ενικό) 
Θηλυκά: mater –tris (μητέρα, γεν. πληθ. matrum), coniunx –gis (σύζυγος), mors–rtis (θάνατος), servitus –utis (σκλαβιά).
Ουδέτερο: moenia –ium (τα τείχη, χωρίς ενικό)
Δ’Κλίση: Αρσενικό: conspectus –us (θέα, όψη)
Θηλυκό: domus –us (σπίτι, οικία) 
Nom. domus                           domus
Gen. domus – domi               domuum – domorum
Dat. domui – domo                domibus
Acc. domum                            domus – domos
Voc. domus                              domus
Abl. domo – domu                  domibus
Παραθετικά επιθέτων:
	Θετικός
	Συγκριτικός
	Υπερθετικός

	Β΄ΚΛΙΣΗ
	
	

	miser, -a, -um (δυστυχής)
	miserior, -ior, -ius
	miserrimus, -a, um

	infestus, -a, um (εχθρικός)
	infestior, -ior, -ius
	infestissimus, -a, -um

	longus, -a, -um (μακρύς)
	longior, -ior, -ius
	longissimus, -a, -um

	liber, -a, -um (ελεύθερος)
	liberior, -ior, -ius
	liberrimus, -a, -um

	captivus, -a, -um (αιχμάλωτος)
	-
	-

	immaturus, -a, -um (πρόωρος)
	-
	-

	Γ’ ΚΛΙΣΗ
	
	

	infelix (δυστυχής)
	infelicior, -ior, -ius
	infelicissimus, -a, -um

	minax (απειλητικός)
	minacior, -ior, ius
	minacissimus, -a, -um


Ρήματα:
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απαρέμφατο

	possum
	potui
	-
	posse (μπορώ)

	sum
	fui
	-
	esse (είμαι)

	Α’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	populor
	populatus sum
	populatum
	populari αποθετικό (λεηλατώ)

	oppugno
	oppugnavi
	oppugnatum
	oppugnare (πολιορκώ)

	Β’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	habeo
	habui
	habitum
	habere (έχω)

	maneo
	mansi
	mansum
	manēre μένω, περιμένω)

	video
	vidi
	visum
	vidēre (βλέπω)

	Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	traho
	traxi
	tractum
	trahĕre
(τραβώ, σύρω)

	alo
	alui
	altum/ alitum
	alĕre (εκτρέφω)

	gigno

	genui

	genitum
	gignĕre 
(γεννώ)

	ingredior
	ingressus sum
	ingressum
	ingredi αποθετικό (εισβάλλω, εισέρχομαι)

	cado
	cedidi
	casum
	cadere (πέφτω)

	succurrit
	succurrit
	succursum
	succurrere απρόσωπο (μου έρχεται στο μυαλό)

	pario
	peperi
	partum
	parere μτχ. μέλλοντα pariturus (γεννώ)

	morior
	mortuus sum
	mortuum
	mori αποθετικό- μτχ. μέλλοντα moriturus (αποθνήσκω)

	patior
	passus sum
	passum
	pati αποθετικό (παθαίνω)

	pergo
	perrexi
	perrectum
	pergere (κατευθύνομαι προς)

	Δ’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	pervenio
	perveni
	perventum
	pervenire (φθάνω)

	venio
	veni
	ventum
	venire (έρχομαι)


Αντωνυμίες:
Δεικτική: hic, haec, hoc (αυτός, -ή, -ό), ille, illa, illud (εκείνος, -η, -ο)
Προσωπική: ego (εγώ), tu (εσύ) 
Αναφορική: qui, quae, quod (o oποίος, -α, -ο)
Αόριστη: nihil (κάτι)
Κτητική: tuus, -a, -um (β’ προσώπου, δικός σου, -ή σου, -ό σου), meus, mea, meum (α΄προσώπου, κλητική ενικού meus και mi)
Μετοχές:
ingrediens –ntis (ο εισβάλλων, ο εισερχόμενος):μτχ. Ενεστώτα του αποθετικού ρήματος ingredior (εισβάλλω).
mortuus –a –um (τεθνηκώς): μτχ. Πρκ. του αποθετικού ρήματος morior (αποθνήσκω).
Άκλιτα μέρη του λόγου:
Προθέσεις:

ad + αιτιατική (ad hostem): δηλώνει κίνηση προς τόπο / πρόσωπο.
in + αφαιρετική (in castris / in hoc / in conspectu / in patria): δηλώνει εντοπισμό.
intra + αιτιατική (intra illa moenia): δηλώνει τόπο.

Επιρρήματα:

primum (πρώτα)= χρονικό. Θ. prae, Σ. prius, ΥΠ. primum/ primo
deinde (έπειτα)= χρονικό.
qui (πώς)= ερωτηματικό.
cur (γιατί)= ερωτηματικό.
iam (πλέον)= χρονικό.
diu (για πολύ καιρό)= χρονικό. Σ. diutius, ΥΠ. diutissime
contra (αντιθέτως)= τροπικό.

Σύνδεσμοι:

et / ac / nec (ούτε): συμπλεκτικοί.
ut (ώστε): συμπερασματικός.
quamvis (αν και, παρόλο που): παραχωρητικός (βλέπε τις συμπληρωματικές παρατηρήσεις).
cum (όταν): χρονικός.
nisi (αν δεν): υποθετικός (με άρνηση).
at (αλλά): αντιθετικός.
aut – aut (είτε – είτε): διαζευκτικός.

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
• Η σύνταξη του παραχωρητικού συνδέσμου quamvis με Οριστική (κατ’ αναλογίαν προς το quamquam) είναι κυρίως ποιητική και μετακλασική. Εδώ μπορούμε να μεταφράσουμε: όσο εχθρική κι απειλητική κι αν ήταν η διάθεσή σου όταν έφτασες= αν και είχες φτάσει με τόσο εχθρική και απειλητική διάθεση.
• Οι αφαιρετικές infesto et minaci animo εκφράζουν τον τρόπο.
• Ο τύπος futura sum ανήκει στην περιφραστική συζυγία του sum.
• To ουσιαστικό finis στον πληθυντικό (όχι όμως εδώ) σημαίνει συχνά ‘χώρα’ , ‘περιοχή’.
Λεξιλογικά:
captiva<capio- χάφτω (=τρώω λαίμαργα), καπίστρι, κατσίβελος (δυστυχής)
castris- κάστρο, καστρόπορτα
longa- δολιχός (=μακρύς σε έκταση, σε χρόνο), ενδελεχής, δολιχοδρομία
vita<vivo- βίος, βιταμίνη, βιταλισμός
infelix<in (στερητ.) + felix- θηλή, θηλάζω, θηλυκός
traxit (traho)- τρακτέρ, ατραξιόν, τράτο (=διάστημα χρόνου, περιθώριο)
exsulem- σάλτο
terram- τέρσομαι (=ξηραίνομαι, στεγνώνω), ταράτσα, τερακότα
aluit- άναλτος (=ακόρεστος), άλσος (αυτό που αυξάνεται), αλτάνα (μέρος όπου καλλιεργούνται φυτά)
ingredienti (ingredior)<in + gradior- κογκρέσο
fines (finis)- φινάλε, φιναλίστ, φινίρω (=τελειώνω), φινίρισμα (=τελικό στάδιο επεξεργασίας)
cecidit (cado)- κάζο, καζούρα
infesto- φημί, φήμη
animo (animus)- άνεμος (έτσι φαντάζεται την ψυχή ο άνθρωπος, όταν ξεψυχάει, σαν άνεμο, αέρα, πνοή), ανιμισμός
conspectus<conspicio<cum + specio- σκέπτομαι, σκέψη, σκοπός, σπέκουλα
succurrit- επίκουρος, κουρσάρος, κούρσα, κούριερ (ο ταχυδιανομέας)
moenia- μουράγιο, άμυνα
coniunx<cum + iugum (=ζυγός, δουλεία, δεσμός, ζευγάρι), σύζυγος
oppugnaretur (oppugno)<ob + pugno- πύξ, πυγμή, πυγμάχος, μπουνιά
mortua (morior)- μόρος, μοίρα, βροτός, Αμβρόσιος
miser- μιζέρια, μίζερος
futurus- φουτουριστικός, φουτουρισμός
servitus- σερβιτόρος, σερβίρω, σερβίς, σέρβις, σερβίτσιο, κονσέρβα
patior- η πασιέντσα
manet- μένω, μόνος
